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INTRODUCCIÓN 


La práctica del buddhismo Tierra Pura se centra en los Tres 
Principios de Fe, Votos y Acción. La Fe se cultiva mediante 
el estudio de los sutras, los Votos son nuestra resolución de 
renacer en la Tierra de la Dicha Suprema y la Acción es 
nuestra atención plena de Amitabha. Para alcanzar la Bodhi, 
debemos ser decididos y mantener nuestra Fe y Votos con 
una cultivación constante. Por ello, este breve libro contiene 
la versión litúrgica de los 48 Votos de Amitabha 
(especialmente elaborada en un estilo más adecuado para la 
oratoria y la oración) y diversos poemas, himnos y odas 


Po 


basados en pasajes del Sutra Mahayana, Vida Infinita, Adorno, 
Pureza, Imparcialidad e Iluminación, el texto central de la 
Escuela Tierra Pura. Por lo tanto, el propósito de este libro es 
servir como una práctica simple y lírica para nutrir 
diariamente la Fe y los Votos de todos los cultivadores 
buddhistas. Ya sea solo o con otros, en silencio o en voz alta, 
este libro de liturgia resultará adecuado para todas las 
formas de práctica. 


Se recomienda que los lectores reciten los 48 Votos en su 
sesión de cultivación de la mañana y el resto en la sesión de 
la tarde. Si hay limitaciones de tiempo u ocasiones especiales, 
los lectores pueden crear libremente sus propias 
combinaciones y horarios. 


Al nutrir la propia Fe y los Votos, uno acumula mérito y 
buen karma. Y lo que es más importante, las buenas raíces 
de uno tienen la oportunidad de crecer como un capullo de 
loto que surge del barro, y cuando florezca, se alcanzará la 
gloria de la Bodhi. 
¡Namo Amitabha! 


¡Namo Amitabha! 


¡Namo Amitabha! 


ORACIÓN DE LOS 48 VOTOS DE AMITABHA 


Oh Amitabha, tú escuchas y ves nuestras pruebas y terribles 
experiencias. Atendiendo a nuestras súplicas de refugio y 
alivio, has levantado la Tierra Pura del Oeste de la Dicha 
Suprema: Un paraíso adornado por una virtud tan 
gloriosamente infinita que su majestuosidad se eleva más allá 
del pico Meru. Bendices a todos los que ascienden a tu tierra 
con Sabiduría, incluso a aquellos de los reinos de perdición. 
¡Vemos que tu tierra no está contaminada por los estados de 
aflicción: no está contaminada por plagas, pestes, fantasmas y 
bestias! 


Por esta Gloria de la Bodhi, hacemos el Voto por tu Tierra. 


Amitabha, tú escuchas y ves la enfermedad y la decadencia 
que engendran la lujuria y el deseo. Así, bendices a todos los 
que ascienden a tu tierra con formas augustas y etéreas, tan 
regias como el púrpura y el oro. Ninguno es horrible y todos 
son hermosos: tan puros y hermosos como los treinta y dos 
rasgos de eminencia del Buddha. 


Por esta Gloria de la Bodhi, hacemos el Voto por tu Tierra. 


Amitabha, tú oyes y ves la falta de discernimiento en nuestras 

mentes engañadas. Así, bendices a todos los que suben a tu 

tierra con memoria de los vicios y virtudes de innumerables 

vidas pasadas; ojos y oídos que no dejan de prestar atención ni 
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a la más leve vista ni al más leve sonido del más lejano sector: 
ahora, antes y en lo por venir. 


Por esta Gloria de la Bodhi, hacemos el Voto por tu Tierra. 


Amitabha, tú oyes y ves la voluntad única y las variadas 
pasiones de cada ser vivo. Así, dotas a todos los que ascienden 
a tu tierra con el corazón omnisciente que conoce los 
pensamientos de cada ser en la existencia. 


Por esta Gloria de Bodhi, hacemos el Voto por tu Tierra. 


Amitabha, tú escuchas y ves las cargas y restricciones de 
nuestros cuerpos de carne. Así, bendices a todos los que 
ascienden a tu tierra con la facilidad de poderes divinos, para 
que puedan alcanzar cada tierra de Buddha dentro de los diez 
sectores en el espacio de un solo pensamiento. 


Por esta Gloria de la Bodhi, hacemos el Voto por tu Tierra. 


Amitabha, tú oyes y ves la suciedad del deseo y la dualidad. 
Así, bendices a todos los que ascienden a tu tierra con pureza 
libre de prejuicios: haciéndoles decididos a alcanzar la Bodhi 
Suprema. 


Por esta Gloria de la Bodhi, hacemos el Voto por tu Tierra. 


Amitabha, tú oyes y ves la eterna oscuridad que cubre el 
Samsara. Así, vemos que has arrojado tu Luz a través de los 
diez sectores —más radiante que el Sol, la Luna y la Joya 
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Mani— para que podamos ser tocados por sus luminosos 
rayos y sentir la dicha mientras nuestros dolores se 
desvanecen, mientras ascendemos a tu tierra. 


Por esta Gloria de la Bodhi, hacemos el Voto por tu Tierra. 


Amitabha, tú oyes y ves nuestro dolor de muerte. Así, 
bendices a los incontables Sabios y Shravakas que moran en tu 
tierra con vida infinita: una inmortalidad tan grande que 
incluso la sabiduría de incontables  Paccekabuddhas 
combinados no pueden percibirla, sin importar cuántos 
incontables eones pasen haciéndolo. 


Por la Vida Infinita, hacemos el Voto por tu Tierra. 


Amitabha, tú oyes y ves la confusión que nos embarga. Así, te 
has erigido como el único faro de luz alabado por todos los 
Buddhas de los diez sectores. ¡Tu nombre y tu tierra son 
incomparables! 


Por esta Gloria de la Bodhi, hacemos el Voto por tu Tierra. 


Amitabha, tú oyes y ves nuestra vacilante voluntad. Así, 
apreciamos la misericordia de tu promesa de que todos los 
que busquen tu tierra con verdadera determinación, y lo den 
todo por ese voto, ascenderán a tu tierra en diez cantos de tu 
nombre. 


¡Por el Renacimiento en la Tierra Pura, Cantamos a 
Amitabha! 
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Amitabha, tú oyes y ves la fe de los sinceros, de aquellos que 
escuchan alegremente tu nombre, hacen votos por la Bodhi, 
acumulan méritos y se atienen a las Seis Paramitas, aquellos 
que lo dedican todo a tu tierra y cantan tu nombre con un solo 
corazón noche y día sin cesar. Nosotros vemos que agracias tal 
fe apareciendo ante ellos durante su último aliento —rodeado 
de una hueste de Sabios— y elevando sus conciencias a tu 
tierra como Mahabodhisattvas. 


Por esta Gloria de la Bodhi, hacemos el Voto por tu Tierra. 


Amitabha, tú oyes y ves el temor del penitente. Así, extiendes 
tu gracia tanto a los brillantes como a los viles. Vemos que los 
malvados que se arrepienten y vuelven a morar en el Buddha 
y el Dharma —ahora buscadores de tu tierra— son 
perdonados y entran en tu tierra cuando sus vidas terminan. 


Por esta Misericordia de la Bodhi, hacemos el Voto por tu 
Tierra. 


Amitabha, tú oyes y ves las cargas que pesan sobre las 
mujeres y los débiles. Así, vemos que has asegurado 
sabiamente que las mujeres que lleguen a tu tierra se liberen 
de las cargas de su género, y asumirán la forma augusta y 
etérea de los Sabios. Vemos que bendices a todos en ilimitados 
capullos de loto que se deslizan sobre la Laguna de Siete Joyas. 


Por esta Gloria de la Bodhi, hacemos el Voto por tu Tierra. 
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Amitabha, tú oyes y ves nuestra necesidad de fortuna y 
provisión. Así, bendices a todos los que moran en ti con el 
respeto tanto de los hombres como de los devas. Vemos que 
cualquier ser que escuche tu nombre una sola vez será 
bendecido con salud, belleza y renacimiento patricio, y la 
oportunidad de morar en el Dharma más elevado. 


Por esta Gloria de la Bodhi, hacemos el Voto por tu Tierra. 


Amitabha, tú oyes y ves la desigualdad que sufrimos. Así, 
dotas a todos los que ascienden a tu tierra con el mismo 
corazón virtuoso, y la dicha del Samadhi de un monje libre de 
efusiones. Liberándolos de los dolores que trae el apego al 
cuerpo. 


Por esta Gloria de la Bodhi, hacemos el Voto por tu Tierra. 


Amitabha, tú oyes y ves nuestra falta de sabiduría y 
resistencia. Así, bendices a todos los que ascienden a tu tierra 
con una virtud tan incorruptible como el Buddha Vajra. Les 
otorgas halos radiantes de sabiduría para que puedan salir y 
predicar el Dharma como un reloj. 


Por esta Gloria de la Bodhi, hacemos el Voto por tu Tierra. 


Amitabha, tú oyes y ves la necesidad de aumentar las filas de 
los Sabios. Así, todos los que ascienden a tu tierra alcanzan la 
Bodhi Suprema dentro de una vida, y a los que han hecho los 
votos Mahayana de aplazar la Bodhi hasta que todos los seres 
hayan sido salvados, les ayudas a salvar y convertir 
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innumerables seres con la sabiduría, el poder y la elocuencia 
de Samantabhadra. 


Por esta Gloria de la Bodhi, hacemos el Voto por tu Tierra. 


Amitabha, tú oyes y ves la necesidad que nos atormenta. Así, 
bendices a todos los que ascienden a tu tierra con abundancia, 
comida, ropa y bienes de todo tipo a petición. Te agradecemos 
que por el poder de tu mérito, cualquiera en tu tierra que 
busque hacer ofrendas a los Buddhas de los diez sectores 
verán aparecer ante ellos ricos requisitos como respuesta a ese 
pensamiento. 


Por esta Gloria de la Bodhi, hacemos el Voto por tu Tierra. 


Amitabha, tú oyes y ves la pobreza de nuestro mundo. Así, la 
miríada de maravillosos adornos de tu tierra, desde el suelo 
dorado hasta el cielo azul —la flora, ríos, lagos, villas y 
salones— son de una belleza indescriptible. Olmos que incluso 
la descripción dada por los Sabios clarividentes no pueden 
hacer justicia. 


Por esta Gloria de la Bodhi, hacemos el Voto por tu Tierra. 


Amitabha, tú oyes y ves nuestra necesidad de un Lugar del 
Camino espacioso. Así, sentimos alegría cuando vemos que 
has levantado hileras de altos y a y enjoyados Árboles Bodhi 
para adornar tus Lugares del Camino. Árboles de espejos 
relucientes desde los cuales todos los que habitan en tu tierra 
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pueden ver cualquier mundo que deseen con una simple 
mirada. 


Por esta Gloria de la Bodhi, hacemos el Voto por tu Tierra. 


Amitabha, tú oyes y ves la aglomeración de nuestro mundo. 
Nosotros anhelamos la dicha de tu brillante e inmaculada 
Tierra Pura, la cual has hecho reluciente e ilimitada. Ella 
ilumina los diez sectores y bendice los corazones de todos 
aquellos que perciben su luz. 


Por esta Gloria de la Bodhi, hacemos el Voto por tu Tierra. 


Amitabha, tú oyes y ves cómo apesta nuestro mundo. Así, 
estamos llenos de alegría de que todo en tu tierra —desde los 
palacios a los pabellones; desde el suelo hasta el cielo— está 
hecho de perfumadas maderas y fragantes tesoros de todo 
tipo. Tu tierra perfuma los diez sectores y bendice la 
resolución de la Bodhi de todos los que inhalan sus dulces 
aromas. 


Por esta Gloria de la Bodhi, hacemos el Voto por tu Tierra. 


Amitabha, tú oyes y ves nuestra necesidad de un Samadhi 
duradero. Así, utilizas el mérito de tu nombre para otorgar a 
los Sabios y fieles el Samadhi de pureza, liberación e igualdad. 
Vemos que ellos permanecen firmemente en el más elevado 
Samadhi, honran a innumerables Buddhas y alcanzan la Bodhi 
Suprema. 
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Sabemos que al oír tu nombre, se vuelven Grandes Sabios y 
moran para siempre sin prejuicios en todo lo que es perfecto, 
puro y sabio. 


Por esta Gloria de la Bodhi, hacemos el Voto por tu Tierra. 
Namo Amitabha 


Namo Amitabha 
Namo Amitabha 
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Oda al Venenerable Maestro Hai Xian 


Mis riquezas están aquí: Viejas túnicas y un cuenco de limosna, 
Con ellas me libero del trabajo mundano, 

Con ellas siembro y aro el campo del Dharma, 

Y destrozo todo lo que los malvados Maras producen, 


Mi voluntad está aquí: En la sabiduría genuina, 

Con la resolución de volar más allá de los tres reinos, 
Y navegar a través de los crueles mares de la codicia 
A las felices costas de la dichosa Bodhi, 


Mi corazón está aquí: Entre los Tathagatas, 
Firme en el estanque de loto de Amita, 
Día y noche, es sabio dentro del Camino, 
Nunca en el polvo ni a la deriva y lejos. 
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Himno lírico de la Tierra Pura 


Oh la tierra ilimitada 

Construida por la mano de Amida, 
Oh el cielo esplendoroso 

De su hermoso paraíso, 

Una belleza para contemplar, 

Una maravilla para disfrutar, 

Una futura vida augusta 

Para el sabio fiel, 


Reluciente de púrpura 

Y pavimentada de oro, 
Arboledas de frondosos árboles 
De hojas de lapislázuli, 

Dulces bayas de berilo, 

Y pétalos perfumados 

De ágata y cristal, 


Un dominio reluciente 

De pabellones brillantes 

De alto resplandor 

Y fragante brillo, 

Apartando a los pobres seres 
Lejos de las penas mundanas 
¡Con una brisa de la Bodhi 

Y el dichoso Samadhi! 
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Un dominio reluciente 

De pabellones brillantes 

De alto resplandor 

Y fragante brillo, 

Apartando a los pobres seres 
Lejos de las penas mundanas 
¡Con una brisa de la Bodhi 
Y el dichoso Samadhi! 
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Poema del Camino a la Tierra Pura 


El Camino a la Tierra Pura 

Está bien pavimentado y es recto, 
Sobre él se colocan tejas doradas, 
Adornado por lagos felices 

Y estanques de arena dorada, 
Sombreado por ramas ornamentadas 
De plata, jade y cristal, 

Cuyos dulces pétalos perfumados 
Se deslizan en la brisa y flotan 
Sobre las aguas — dando vueltas 
En graciosos remolinos y ondas, 
Inmersos en el canto de los pájaros 
Posados en pérgolas de ámbar, 
Tarareando himnos de armonía 

Y la más relajante melodía. 
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Oda a los Sabios de la Tierra Pura 


Sabiduría tan vasta como el mar ilimitado, 
Bodhi tan alta y ancha como el pico Meru, 
Sus halos brillan más allá del rayo de sol, 
Superando el luminoso brillo de la luna. 
Sus corazones blancos y serenos como colinas nevadas, 
Paciencia tan duradera como los campos, 
Sus mentes tranquilas como prístinas aguas 
Que lavan el polvo contaminante, 
Su profunda visión tan aguda como el fuego, 
Quemando todas las preocupaciones y tensiones, 
No perdurando y sobrevolando cualquier fango, 
Sonidos del Dharma: relámpagos, 
Advirtiendo a los engañados para que maduren la sabiduría, 
Derramando verdad como dulce rocío reconfortante, 
Su gracia como copas de árboles Bodhi, 
Frescas sombras de respiro para ti y para mí. 
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Himno de Réquiem 


Por la Gracia de Amitabha, 
Trascenderás el Samsara, 

Este mantra es tu Sila, 

Tu Samadhi, y tu Prajna, 

El escudo que los demonios temen, 

La llamada que todos anhelan escuchar, 
La espada que corta el nudo gordiano 
Del deseo lujurioso y aplastante. 

Así, con un corazón en Él, busca, 

Busca el renacimiento en la Dicha Suprema, 
Y salvarte a ti mismo del abismo 

Del lúgubre Naraka infernal 

Al determinar con fe resuelta 

¡El profundo Dharma de Amitabha, 

Sus Cuarenta y Ocho Votos y su Gracia! 
No vaciles y busca con prisa, 

Salta por encima del cruel Dukkha, 

Más allá del mal karma y del Rey Yama, 
Para convertirte en un Bodhisattva 
Parado en la cima del elevado Loto Dais 
Junto al Tathagata Amita, 

Junto al misericordioso Avalokiteshvara, 
Y junto al sabio Mahathamaprata, 

Y en ese momento tu mente sabrá 

Que siempre has sido Amitabha, 

Y que tu derecho de nacimiento es disfrutar, 
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Ahora y para siempre, el eterno deleite 
De la Tierra de la Única y Duradera Luz. 


Namo Amitabha (Recitar al menos diez veces) 
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Oración de resolución de la Bodhi 


Anhelo la Bodhi porque la vida es un sueño, 
Un oscuro fantasma fugaz, y una 

Hueca ilusión sombría, 

Llena de pesadillas de codicia y miedo, 

De Amor y Pérdida y abrasadores 

Fuegos de ardiente ira y deseo, 

De tiempos difíciles que persiguen y perduran. 
Sé que todos los dharmas no son más que rocío y niebla, 
Listos para desvanecerse cuando el Sol de 

La Sabiduría Interior brille y se derrame, 
Revelando el loto en flor 

Y la Laguna de Siete Joyas 

De la Tierra de la Dicha Suprema. 
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Crepúsculo en el Paraíso: 
Lamento de los malvados 


"Es el crepúsculo en el paraíso 

Y el fin de mi ociosa vida 

De lujoso placer está cerca. 

Mis sueños ensombrecidos, 

Se desmoronan ante mis ojos, 
Mucho lamento haber desperdiciado 
Aquellos tranquilos y prósperos días 
De juventud, riqueza y paz 

En saqueos y malas acciones, 
Violencia iracunda y conspiraciones, 
En fraudes, calumnias y charlatanería, 
Y esbeltas cortesanas que roban 
Miradas y sentimientos lascivos. 
Ahora estoy ante el abismo, 
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Viejo, marchito y listo para deslizarme 
De mi dichoso espiral mortal 

Y entrar al infernal aceite hirviendo. 
¡Ay! Ahora lamento no haber hecho 

ni siquiera una sola acción recta." 


Un recordatorio para el arrepentimiento: 


Estamos empantanados en un oscuro lodazal 
De crueles y turbias arenas movedizas, 
No bailamos más al son de la lira de Kama, 


Y haz voto por la Tierra Pura del Oeste, 
¡El Eterno Amanecer de la Bodhi dichosa! 
Surgiendo de la mano de Amida, 


Un lugar de sereno Samadhi, 
Joyas Mani y Lugares del Camino, 
Y la pureza más tranquilizadora, 


Caminos dorados y palacios resplandecientes, 
Túnicas púrpuras e hileras de árboles de jade, 
¡Todo forjado por Sus Grandes Promesas! 


Frescos estanques de loto de verdadero respiro para ti y 


para mí, 


Y para todos los que abandonan la trangresión y la 


iniquidad. 


-26- 


MU do de do 


A 


Poema del Samsara sombrío 


Girando, ardiendo y tambaleándose 
La Rueda de la Muerte y el Renacimiento 
No cesa y sigue retumbando 
Mientras los seres engañados giran y giran eternamente 
Queridos amigos se convierten en enemigos 
El precioso amor se convierte en odio 
Y los antiguos rivales se convierten en parientes 


Impulsados por la codicia por la lujuria y por la ira 
El karma para el Infierno, Fantasma y Bestial 
El renacimiento es así forjado y provocado 
Tropezando, llorando y suspirando 
Los espíritus malvados vagan en la penuria y la miseria 
Eón tras eón y vida tras vida 
Aplastadas por faltas sin fin a la vista 


a 


Entonces, ante ellos, una brecha, ¡un rayo de luz! 
El renacimiento humano se engendra una vez más 
Una oportunidad, dicen, es tan rara como 
Una palma llena de tierra colocada junto a toda 
La tierra y la suciedad del mundo entero 
Sin embargo, pocos son los sabios, mientras que decenas de seres 
Se ahogan en medio de su propia avaricia 


Para cada acto habrá un eco 
Para cada deuda hay una fecha 
Y mientras el Samsara gira y da tumbos 
Todos y cada uno tendrán lo que les corresponde 
Por actos kármicos, deudas y créditos 
Que se remontan a tiempos inmemoriales 
Y así, mientras tanto el Samsara da vueltas y giros 


Algunos se convierten en ovejas y ganado de enemigos kármicos 
Para pagar con carne y trabajo las acciones que ahora lamentan 
Otros renacen como frívolos herederos 
Para gastar las riquezas que les robaron en vidas anteriores 
Los antiguos dicen que ser hombre y mujer 
Durante un día, es el fruto de un siglo 
De causas, condiciones y karma 


El látigo del Señor Yama es feroz y espantoso 
El cálculo kármico rara vez es insignificante 
Sin embargo, los hombres hollan y pisotean los preceptos 
Asesinando y disfrazándose mientras saquean 
Anhelando ganancias durante el día 
Bebiendo vino y compitiendo por el vicio en la noche 
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Son astutos incluso en su sueño 


¡Ay! Tales ingratos son más densos que el granito 
Volubles y necios, se regodean en la glotonería 
Ciegos al karma y a su merecido 
Son chusma rapaz que ansía el bienestar 
Mientras ignoran el hecho de que sólo el mérito 
Puede permitir que sus sueños tomen vuelo 
Y que todos los males se marchitan con la paciencia 


Amontonan transgresiones más altas que montañas 
Malgastan sus cortos años humanos 
En deseo, vanidad y vanagloria 
Y luego se vuelven, caen y resbalan 
De vuelta al abismo maligno del castigo abyecto 
Cambiando sus cuerpos humanos por 
Demacradas formas fantasmales y bestiales pezuñas 


Como la ambición ardiente allana el camino a la perdición 
Las reservas de mérito a menudo se desperdician 
Por el pomposo orgullo y la airada arrogancia 
Por falta de misericordia y piedad filial 
Por mentiras, insultos y sarcasmo mordaz 
Y por lascivas actividades que mancillan la pureza 
Así, las fortunas de los hombres siempre van y vienen 


El sabio soporta los desaires con una sonrisa serena 
Y sostiene para siempre los cinco preceptos 
Incluso frente a la envidia, los temperamentos y las 
tentaciones 
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Conocen bien las locuras de los hombres 
Y no buscan la pompa, el poder o señorear y reinar 
Sólo piden una vida pacífica y resuelta con un propósito 
De castidad, caridad y piedad 


Porque evitan el vicio y abrazan la virtud 
Sus florecientes reservas de mérito traen consigo 
Ascensión a nuevas y deliciosas alturas 
Muy por encima de este mundo triste y cansado 
Para ser dioses y diosas que se deslizan más allá 
De las frondosas arboledas celestiales del Pico Meru 
¡Y tocan siempre agradables melodías en laúdes divinos! 


Una vez que renacen como hombres y mujeres 
Son brillantes, bellos y saludables 
No desean riquezas ni influencias 
Se postran y rezan al Dharma adecuado 
Y pasean por florecientes huertos en flor 
Disfrutando de la prosa y la poesía más conmovedoras 
Entre arpas y clavicordios de dulce sonido 


Pero aquellos que vuelven al reino de los hombres 
Desde las profundidades del castigo 
Son serviles y deben sufrir decenas de cargas 
Trabajan y se afanan en medio de la miseria y la escasez 
Su tacañería previa se manifiesta como pobreza 
Su lento ingenio es el fruto de sus calumnias 
¡Y su corta vida, reducida a la mitad por su ira! 


Así, el Samsara es una lúgubre oscuridad sombría 
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Gobernada por el engaño y por el dolor definida 
Un lugar donde los seres tropiezan y caen 
Mientras buscan obstinadamente los fantasmas del 
Amor y gloria fugaces, pompa y lujo 
Y sufren los dolores kármicos de sus transgresiones 
¡Los cuales cosechan y acumulan a medida que los anhelan! 


Por lo tanto, ¿por qué demorarse en arder y girar? 

¿Por qué no aprovechar la oportunidad de buscar urgentemente 
La Bodhi Insuperable a través de la gracia de Amitabha? 
Renunciar al apego a lo impermanente 
Hacer brotar la fe en sus Cuarenta y Ocho Votos 
Resolver el renacimiento en la Tierra de Buddha del Oeste 
¡Teniendo siempre presente su noble nombre! 


La Tierra Pura es resplandeciente y sin igual 
Acertadamente alabada como la Tierra de la Dicha Suprema 
De su suelo aurulento surgen árboles enjoyados de 
Bayas de berilo, ramas de cristal camafeo y hojas de ámbar 
Rodeada de riachuelos teñidos de verde azulado y prístinos ríos 
Adornada con Pabellones y Palacios preciosos 
Y desprovista incluso del más leve indicio de lo diabólico 


Así, canta el nombre del Buddha de Amita con 
Fe, Resolución y Fortaleza muy decididas 
En surgir en la Laguna del Loto como brillantes 
Bodhisattvas 
Dotados con los 32 rasgos de eminencia 
Con vida infinita y poderes trascendentales 
¡Libres para siempre de los sufrimientos del Samsara! 
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AMITA BUDDHA 
LA LUZ DE LA TIERRA DEL OESTE DE LA DICHA SUPREMA 
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Que puedan los méritos y virtudes resultantes 
de este texto, sus traducción, su lectura y su difusión, 
distribuirse por todas partes sin discriminación; 
que podamos todos generar la Bodhicitta 
y renacer juntos en Sukhavati, 
la Tierra Pura del Oeste de la Dicha Suprema. 

Que puedan los méritos y virtudes resultantes 
adornar la Tierra Pura del Buddha Amitabha 
devolver las cuatro bondades previas 
y aliviar el sufrimiento en los tres malos caminos inferiores. 
Que por los méritos y virtudes resultantes 
puedan todos los seres ser felices y estar libres de sufrimiento, 
que pueda la paz prevalecer en este mundo 
y en todos los mundos diferentes. 


NAMO AMITABHA BUDDHA 
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